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Shvets T. A., Shvets N. V. Comparative Analysis of the Means of Expression of the Category of Imperative
Modality in Modern English and French (on the Material of A. Barbusse’s novel «Under Fire»). The article is
devoted to analyzing the means of expression of the category of imperative modality in modern English and French. A.
Barbusse’s novel «Under fire» was chosen as the material for comparison. During the study the main similarities and
differences of expression of acts of the will were found.

Key words: imperative modality, imperative structures, drive to action, expression of will.

I[MocTaHoBKa HayKOBOI MPO0eMH Ta ii 3HaAaYeHHs. ChbOroIHI Y JIIHTBICTHIII CIIOCTEPIra€ThCsl 3pOCTaH-
Hsl iHTepecy N0 crnenu(ikd CTOCYHKIB MDK yYaCHMKaMH MOBHOI KOMYHIKalii Ta croco0iB i MOBHOTO
BTUICHHs. MoJaibHI BITHOIICHHS Ta 3ac00M iX peaizallii IpUBEPTAIOTh yBary JIIHIBICTIB Ha (OpPMalIbHO-
CHHTAaKCUYHOMY, CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHOMY, KOMYHIKaTHBHO-(DYHKIIIOHAJIbHOMY Ta TEKCTOBOMY DiBHSX.
3aco0M BHpaKEHHS CIIOHYKAaHHS 1O Jii aKTHBHO BHMBYAKOTHCA SAK Yy JIHTBICTHIN, 1€ 3 SBHJIMCS HOBI
JOCITI/PKEHHS TPAaMaTHYHUX, CEMAaHTHYHHX, IPArMATHYHAX YM TUTOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEH iIMITepaTHBHUX
KOHCTPYKIIii Ta IpaBwil IX QYHKI[IOHYBaHHS Y MOBJICHHI, TaK 1 B IHIIUX JUCIHILTIHAX.

AHAJIi3 ocTaHHIX A0CTiIKeHb i3 i€l MpodaemMu. AHamizy 3ac00iB BUPaKEHHS BOJIbOBOI MOIAIbHOCTI
MPHUCBIYCHO HU3KY poOIT Ha Marepiaii pi3HHX MOB. JIOCHIIDKEHO pPEUeHHS 3 JIIECIIOBOM-TIPHCYIKOM Y
HAKa30BOMY CHOCO01 SIK OCHOBHHHU 3aci0 BHpakeHHs croHyKaibHOiI MojanbHOCTI (O. ['yceBa); KoMyHi-
KaTUBHO-TIparMaTuyHi BIacTuBocTi crionykanHs (JI. bepexan, I'. Jlopomienko), CTpykTypHi, CEMaHTHYHI Ta
(dyHKIIOHATBHI 0COOJIMBOCTI MOBHHX 3ac00iB Horo BupaxeHHs (I. Aponcbka, JI. badkina, M. KoporkeBuy);
JICKCUKO-TpaMaTH4YHa OpraHi3allis Ta (OHOCTHIICTHYHA AudepeHiiianis imnepatuBHux cTpykryp (O. ap-
muHa, E. HypaxmeroB); cTpykTypHi, ceMaHTH4HI Ta (QYHKI[IOHAJIEHI 0COOJMBOCTI MOBHHX 3ac00iB BUpa-
xeHHs crionykanHus (P. bormanosa, O. MenbHHUYYK).

HesBakaroun Ha 3HaYHI HAYKOBI1 JIOCSITHEHHS, HU3Ka MU TaHb, MTOB’13aHUX 3 (YHKIIOHYBAHHSM CITOHY-
KaHHSI Ta MOBHUMH 3aco0aMH HOTO BUPa)XEHHS Y CydacHii aHTIIMChKild Ta (paHIly3bKiii MOBax, 3aJIUIIU-
JIUCS. HEOCTATHRO JOCTIIKEHUMH, 1110 € MMiICTABOIO JIJIS BU3HAYCHHS TeMHU Haioi ctaTTi — «[lopiBHAIBHMI
aHaJi3 3aco0iB BUPaKEHHsS KaTeropii iMImepaTuBHOI MOAAJIBHOCTI Y Cy4acHIM aHTIiHCBKIA Ta (paHIly3bKii
MoBax (Ha mMaTepiaini pomany A. bapbroca «Boroun»)».

[oHsATTS iMIIEpaTHBHOT MOAATIBHOCTI € JIOCUTH IUPOKUM. BOHO HE 3aBK¥ BUPAKAETHCS OJJHAKOBUM Y
PI3HUX MOBax, OCKUIBKU CIIOHYKaHHs JI0 il 11¢ He JIMIIC HaKa3, a i MPOXaHHs, OakaHHs, T00aKaHHS TOIIIO.
OTke, MeTOI0 CTATTi € MOPIBHSUIBHUI aHami3 3ac0o0iB BUPaXXeHHs! KAaTeropii iMIepaTHBHOI MOJAIBHOCTI y
CydJacHii aHTIiCBKIN Ta QpaHIly3bKili MOBaXx, sIKi HAJISKATh JIO Pi3HUX MOBHHUX TPYII.

Bukaan ocHoBHOro marepiany i o0IpyHTYBaHHSI OTPUMAHHMX pe3yJbTAaTIiB Joc/ilzkeHHs. MaTte-
piamioM Ui TOCTIDKEHHS oOpaHO TBip Bimomoro (paHiy3pkoro nuchbmeHHHKa A. BapOroca «Borousy,
B3STHI HAMM B OpUTIHAJI Ta y MEPEKIali aHIIIHChKOI0 MOBOIO. Y pe3yJibTaTi ompalfoBaHHs (GpaxoBoi JiTe-
paTypH BCTaHOBJICHO, 1110 OCHOBHHMM 3aCO00M BHPa)KEHHS CHIOHYKaHHS 10 il BUCTYIAIOTh KOHCTPYKIIIi, 1110
MICTSTh iMITepaThB. BoHU 3a3BHYaii BUpa)kaloTh Hakas y rpy0ii ¢opmi:

Ben, tenez, 1a v’1a, ¢’te putain-la [5, 11] — Look, see, there it is — the damned thing [6, 18].

Ben, r’garde-toi, bec de singe, peau d’fesse! Faut-il qu’un homme soye béte pour sortir des choses
comme v’la toi! [5, 12] — Look at yourself, monkey-snout, buttock-skin! A man must be a beast to talk as
you do [6, 19].

VY 3a3HaueHUX PEUEHHSIX IMIIEpATHBHA MOJATBHICTh BUPAXKAETHCI B 000X MOBax 3a JOMOMOrolo (Gopm
TaK 3BaHOT'0 CHHTETUYHOTO IMITIEPATHBY.

[Ile ogHMM cOCOOOM BHpa)XCHHS CIIOHYKaHHS JI0 il € KOHCTPYKIT 3 Ji€cioBoM y (opMi aHami-
TUYHOT'O IMIIepaTHRa:

Gare aux trones! annonce le murmure d’un autre [5, 5] — Let thrones beware! says another’s undertone [6, 14].

BcranoBiieHo, 1110 y TOpIBHIOBAHUX MOBaX BOJICBUSBIICHHS MOXYTh IepeAaBaTH KOHCTPYKIIii, 10 CKiIa-
Iy SIKMX BXOISITH Tep(OpMaTHBHI J1€CIIOBA, SIKi CTOSATh Y HAKA30BOMY CIIOCOOI:

Faut faire ce qu’on nous dit de faire, en attendant qu’on nous dise de nous en aller [5, 33] — Do what
you’ve got to do, oui, but get out of your own messes yourself [6, 38].

3a CTPYKTYpHHMH O3HaKaMH CIOHYKAJbHI IMIIEPATHBHI KOHCTPYKII y MOBax, IO 3iCTaBISIOTHCS,
MOJIUISIOTHCS HA JIBa THITH: HEMOIIMPEH] Ta MOIIHPEHI.

Jlo ckiaay HENmOMIMPEHUX KOHCTPYKIIIH BXOIATH JIMIIE AiecioBa y (opMi Haka3zoBOro crocody: See,
see! [6, 307]; Regarde, regarde! [5, 387]; Ecoute! [5, 397]; Couchez-vous! [5, 366]. [Tommpeni iMmepaTuBHi
KOHCTPYKIIIT MICTSITh Y CBOEMY CKJIJl SJEPHUIA KOMIIOHEHT, BUPOKEHHU MEPEXiIHUM JIi€CTIOBOM Yy (dopmi
HaKa30BOro CIoco0y, Ta 3aJIeKHMHA KOMITOHEHT (omuH abo mekinbka): Regardez-les dans le ciel et sur la
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terre. Regardez-/es partout! Reconnaissez-/es une bonne fois, et souvenez — vous a jamais! [5, 401] — Look
at them, in the heaven and on the earth. Look at them, everywhere! Identify them once for all, and be
mindful for ever! [6, 340].

CrioHyKaHHS 10 BUKOHAHHS MEBHOI Jii, BUPa)KEHE IIECIIOBOM Y OJHIH 3 ()OpM HAKa30BOro CIocoly,
MOX€E TIICHITIOBATUCS Yy (OpaHIy3bKili MOBI 3aBIISIKM BYKUBAHHIO TIPHCITIBHUKOBUX 3aiiMEHHUKIB en abo y, a
TaKOX TIOBTOPEHHS BYKUTOrO JieciaoBa: Viens-y voir, mais viens-y donc! [5, 29. — Come and find out! [6, 34].

Donnez-m’ern un litre [5, 83] — Give me a liter of it [6, 80].

B ekBiBaieHTax [IMX peucHb B aHTITIHCHKIN MOBI BiZICYTHE ITiJICUIICHHS 1 TIOBTOP JIECITIB y HAKa30Bil (hopmi.

Haxkas, Bupaxkenwuii nieciioBoM y (Gopmi Haka3zoBOro croco0y, MiJICHITIOETCS 3aBISIKH BUKOPHUCTAHHIO
HaroJsoneHux GopM ocoO0BHX 3aiiMEHHUKIB, BXXUTUX Y QYHKIIIT HEMPSIMOTro J0AaTKAa!

Crois-moi ou crois-moi pas, dit Blaire a Cadilhac, mais au milieu de tout ¢a, comme ici et comme
partout ou ¢’qu’on passe, ce qu’on avait le moins, c’était le feu [5, 35] — Believe me or not, said Blaire to
Cadilhac, but in the middle of it all, what we had the least of was fires, just like here and everywhere else
you go [6, 40]. Y 3a3HayeHOMY BHIIC PEUCHHI aHIJIIChKa MOBAa TaKOX BHUKOPUCTOBYE (hOPMY OCOOOBOIO
3aliMEHHUKa me JUIsl TIOCHJICHHS BIUIMBY Ha CIIiBpo3MOBHUKA. [ToBTOp jieciioBa croire, BXKHTOrO y Haka-
30Bill (hopMi, CIYXHUTh Y (PpaHIy3bKiii MOB1 JUIsl BUPQKEHHS KaTErOPUYHOro Hakaly. B aHTmilichbkii MOBI
BOHO HE IMOBTOPIOETHCS, IO HE MPUMEHIIYE KATErOPHYHOCTI BUPAKEHOTO HAKA3Y.

OnmauM 31 crmoco0iB TiJICHIIGHHS BHUCIOBICHOTO Haka3dy y (paHIy3pkiii MOBiI € BHKOPUCTaHHS
MPHUCITIBHUKOBOT'O CIIOJTYYHUKA donc, SIKAIA CTOITh TICHs TIECTOBA, BYKUTOTO Y HAKa30BOMY CIOCO01:

Dis donc, t’as entendu, ¢’te nuit, I’attaque? [5, 10] — Say, did you hear it last night, the attack? [6, 17].

Dis donc, tu pourrais étre poli, face de pet, vieux moule a caca! [5, 52] — Come now, you might be
polite, filthy-face, old muck-mill! [6, 54].

CTOCOBHO aHTIiICBKOT MOBH, TO BiJIIIOBIIHUKOM JI0 TAKOT'O THITY CIIOHYKaHb € PEYCHHS 3 JA1€CIIOBAMH Y
HaKa30BOMY CIIOCOOI.

JIJis mificHIICHHS eMOIIHOrO BIUIMBY Bijl BUCJIOBICHOIO HaKa3y HOCI ()paHIy3bKOi MOBH BUKOPHCTO-
BYIOTh HArojiomieHi (GpopMu 3aiiMEHHUKIB, sSIKI CTOSATH IICJIA JI€CIOBA 1 AYOJIOIOTh YK€ BXKHTHH HEHaro-
JIOUIEHUH 0cOOOBHIA 3aiMEHHUK, SIKMH CTOITh Ha MOYaTKy pEUCHHS:

J’te dis, moi, qui veul’tent not’ peau! [5, 25] — I tell you, they’d like to get the very skin off us! [6, 30].

B aHrmiiceKiif MOBI # y IIbOMY BHIIJIKy HE BUKOPHCTOBYIOThCS HisIKi 3aCO0M MiJICHIICHHS eMOLIIHOTrO
BIUIMBY Ha MOBIISL.

Sk cBimyaTh pe3ynbTaTH MPOBEACHOrO JIOCTIHKEHHS, Y (paHIly3bKiii MOBI iCHYE 1Ie 0OTHa MOXKITUBICTh
MIJICHJICHHS BUCIIOBJICHOT'O CIIOHYKAHHS JI0 JIii 3aBJsSKH BXKMBaHHIO JiecioBa aller y mepiiniii 0co01 MHOXXUHU
HaKa30BOTr'0 CIIOCO0Y:

Allons, dépéchez-vous et degagez |5, 55] — Allons, hurry up and get off [6, 57].

Avancez! Allons, avancez! [5, 368] — Get on, allez, get on! [6, 319].

Allons, allons, vous n’allez pas vous abimer. Ce s’rait dommage! [5, 29] — Allons, allons! You’re not
going to cut yourselves up! Can’t be allowed! [6, 34].

[NopiBHsTBHMIA aHAaITI3 3a3HAYEHUX TMPUKIIAJIB 3aCBIIUYE, IO aHTIIIHCHKA MOBa TAKOK BUKOPHCTOBYE TE
K caMme JIiECIIOBO, MPUYOMY BOHO i MUIIEThCS aHAJIOTIYHO K Y (paHIly3bKiii MOBIi, X04a y CIIOBHHKOBOMY
cKiIaji i€l MOBH BiacyTHE. OYEBUIHO Ma€ MICIIE 3aIIO3UYCHHS 11i€T (DOPMHU 3 METOIO ITOCHIICHHS BIUIMBY BiJ
CKa3aHOTo.

EmoriiiiHnii BIJIMB Ha MOBIIS 3YMOBIIIOE€ BHKOPHUCTaHHS Y HAKA30BOMY PEUEHHI MPOTHUCTABHOTO CIIO-
JMYyYHUKA Mais, eKBIBaJIGHTOM SIKOTO B aHTJIICHKil MOBI € CIONyYHUK but:

Mais, attends, me revaudra ga! [5, 29]. — But wait a bit! I’ll see him later about this! [6, 34].

3a maHMMH HAayKOBMX PO3BINOK BITUM3HSHUX Ta 3apyObKHHMX HaykoBmiB [1; 2; 3; 4], cuHOHIMaMu
HAKa30BOTO croco0y y MOpIBHIOBAHMX MOBaX BUCTYNAOTh (OPMH TEMEPIlIHBOTO Ta MalOyTHBOTO Yacy
JIMCHOrO croco0y, Heo3HaueHa (GopmMa JaiecioBa, a Takok (GopMu yMoBHOro crioco0y (Subjonctif y dpan-
Iy3bKiii MOBI1 Ta Subjunctive — B aHTJICBKIl).

HiecioBo, BxHUTe Y MallOyTHROMY dYaci JIiHCHOro crocoOy, € 3aco00M BHpPaKCHHsI Hakasy y rpyOii
dopmi:

J’t’en foutrai, moi! gronde Lamuse. Attends voir comme j’le f’rais décaniller du pajot, si seulement j’étais 1a.
J’te I'réveillerais a coups d’tartine sur la tétére, et j’te I’poisserais par un abattis... [5, 23] — Be damned to
him, growls Lamuse. I’d shift him out of bed if only I was there! I’d wake him up with boot-toe, I’d ... [6, 29].
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He Menm rpybum € Hakas, BUCIOBJICHHH HEO3HAYEHOIO (DOPMOIO JIIECTIOBA!

Arréter la guerre! disent-ils. Arréter les orages! [5, 6] — Put an end to war? say the watchers. — Forbid
the Storm! [6, 15].

[IpoBenennii aHai3 3acBiguye, MO aHTIIHChKa MOBA TAKOX Y IIMX BUIAJKaX BIAETHCS JI0 BKHUBAHHS
Heo3HaueHoi (opMH JiecioBa. BimMiHHEM € Te, IO 1H(IHITUB y)XKHBAa€ThcA 0€3 YacTKH to, X0oua 3a3BUYAl
BOHA TOBMHHA BHKOPHUCTOBYBATHCS NMpU Heo3HaudeHid (opmi nmiecioBa. KaTeropnuHicTh Hakazy y TaKHX
PCUCHHSIX JIOCATAETHCS 3aBIIAKU 1HTOHAITIT.

OnHak CHiKyBaHHS MK MOBIIMH HE 3aBXIH BiiOyBaeThcs y rpy0iit dopmi, Tomy ¢paHIly3pka MOBa
BUKOPUCTOBYE Y BHIIAJKy HEOOXITHOCTI BHCIOBIICHHs IMOM’ SIKIIEHOro Hakazy ¢opmu Subjonctif, skuit
CITYXHTb JJIsl BAPKEHHS MOOaKaHHsI, TIPOXaHHs, IOM SIKIIEHOTO HaKa3y:

Oui, oui, faut qu’ils en jouent un air: y a pas d’erreur; autrement, quoi? C’est pas la peine de se fatiguer
le ciboulot a penser a aut’ chose. Seul’ment, c’est long [5, 32]. — Oui, oui, they’ve got to leg it, and no
mistake about it. What else is there? Not worth while to worry your head thinking about anything else. But
it’s a long job [6, 37].

VY 1upoMy NpuUKIagl B aHIJIHCHKINA MOBI BxkuBaeTbes Present Indefinite 3Bopory have got to, skuit
BKa3ye Ha HEOOXiJHICTh BUKOHAHHS JIii, TOAI K (paHIly3pka BuKoprcTtoBye Subjonctif Présent.

11 faut que la France soit victorieuse, dit I’ Anglais [5, 4] — France must win, says the Englishman [6, 13]. ¥V
IIbOMY PCUYCHHI B aHIITIMCHKIA MOBI BYKMBAETHCS MOJATBHE JIIECIIOBO Y TEIIEPIITHBOMY Yaci IHCHOrO CIIOCO0Y.

Pourvu qu’ils tiennent! [5, 40] — Let’s hope they’ll stick it! [6, 40].

VY 3a3HaueHOMY pEYCHHI iICHY€E BiIMIHHICTh Y BUpPa)XCHHI1 CIOHYKaHHS JI0 JIii y MOPiBHIOBAHUX MOBax.
Taxk, B aHITIHCHKIM MOBI BUKOPHUCTOBYEThCS aHajliTHUHA (popma let’s go to, a y ppaHIly3bKiii — CHHTETHYHA
¢dopma tiennent. OkpiM TOro, B aHIIIHCHKIA MOBI HaKa3 BHUPaXA€EThCS JIECIOBOM, SIKE BXXKHTO y Tere-
pilIHBOMY Yaci AificHOTO crocoly, a y (paHIly3bKiii — CIIOTYYHHK pourvu que BUMarae BXKUBaHHS Tere-
pimrHBOTO Yacy Subjonctif, SKWi CITYKHUTh IS TIepeiadi BOJICBUABICHHS y MTOM SIKIIEHIH (opmi.

[Ipote icHYIOTh BHUIAJKH, KOJTH B 000X MOBaxX BHKOPHCTOBYEThCS Subjonctif, sSikuil y boMy BHIAAKY
BHCIIOBITIOE TIEpeyCiM MmodakaHHsI, HK HaKa3:

11 faut alors que I’général en chef donne 1’ordre qu’i’ n’pleuve plus. J’veux rien savoir [5, 45] — Then
let the General give an order that it’s not to rain any more. I want to know nothing about it [6, 49].

Sk yxe 3a3Hayanocs, BUKOpUCTAaHHS yacoBUX ¢opM Subjonctif y mpocTHX pedeHHSIX CIyXKHUTb IS
BHCIIOBIICHHS OakaHHs a00 1o0aKaHHS:

Vive la France! [5, 348] — Vive la France! [6, 302].

Jnst po3MOBHOI cepr XapakTepHe BXKUBAHHs 0€3/Ii€CIIBHUX, MMTANLHAX PEYeHb 3 AIECTIOBOM «vouloirn Ta
MUTAIBHO-3aIIEPEYHUX PEUCHB, & TAKOK KOHCTPYKIIIH 3 IECTIOBOM «vouloir» y HaKa30BOMY CIIOCO01:

Veux-tu que j’te dise? [5, 24] — Do you want to know what I think? [6, 29].

Y pe3yabTaTi HPOBEACHOIO JOCTIKEHHS OYJI0 BCTAHOBJICHO, IO OKPIM TIpaMaTHYHUX 3aco0iB
BHUPaXEHHS CIIOHYKaHHS JI0 JIii Y MOpIBHIOBAaHMX MOBaX iCHYIOTH IIe 1 JiekcuuHi 3acobu. [lo HUX Hanexarthb
Takl BUTYKU: 6nepeo, HaA3a0, Hanpaeo, HAlieo, CMill, pywai mowjo, SKAMU KOPHUCTYIOThCS BIHCHKOBI IIpH
BIJJaHHI HAKa31B CBOIM IIJUIEIJINM:

En avant! En avant! [5, 195] — Forward! Forward! [6, 175].

Halte! [5, 256] — Halt! [6, 224].

Allons, rassemblement! |5, 352] — Allons! Muster! [6, 306].

A droite! Un convoil [5, 74] — To the right! A convoy! [6, 73].

Au rapport! [5, 163] — Morning parade! [6, 148].

Rassemblement. Marche! [5, 256] — Fall in! March! [6, 224].

VY BCiX HaBeIEHMX BHILE MPUKIAAax B 000X MOBaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JICKCHUHI 3aCO0M BHpa)KEHHS
CIIOHYKaHHSI JI0 Aii, JIWIIe B OCTAHHROMY PEUCHHI TUTbKH (hpaHIly3bKa MOBa MOCIYTOBYETHCS JIGKCHIHUMHU
3aco0aMM BUPaXCHHS HaKa3y, y TOW Yac sIK B aHTJIICHKIN BXXUBAIOThCS Ji€ciiBHI popmu fall Ta march.

VY ¢paniy3bkiii MOBiI OyJ0 BHSBICHO BUIAJKU ITJCHJICHHS HAKa3y, BHCJOBJICHOT'O 3a JOIOMOI'OIO
BUTYKIB, TakuX K halte UIIXOM B)XWBaHHS MPUCITIBHUKA MicI 1a:

Halte-la! crie une sentinelle [5, 239] — Halt! cries a sentry [6, 220].

AHTrITIHiChKa MOBa Y IIbOMY BHIAJKy BUKOPHCTOBYE JIHIIEC BUTYKH O€3 MPHUCITIBHUKIB.
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[Ile omaMM 3acO00M BUPaKEHHS CIIOHYKaHHS 10 BUKOHAHHSI IEBHUX /il € BUKOPUCTAHHS Y BIHCHKOBHX
Ta IMBUIBHUX KOJiaX JMIECIIBHMX BHpa3iB, IO MEPEHalOTh HAKa3W J0 BUKOHAHHS Mii: wuxyeamucs, po-
sitimucs, pyxamucsi enepeo, gioiimu TOIIO:

Dégagez, vous autres! Ben quoi, dégagez, que j’vous dis! Vous é&tes la a faire flanelle... Allons, oust, la
fuite ! J’veux plus vous voir dans le passage, hé! [5, 49] — Out of the way, you! Out of the way, I tell you!
You loafers there, out of it! Let me see you quit, hey! [6, 52].

VY 1poMy IpHKIaAl B aHTIIACHKIH MOBI Haka3 IEPEaeThCs 3a JOIMOMOIOI BUTYKY ouf, TOAl SK Y
(paHIly3bKili MOB1 BXKHUTE JIECIOBO Y (POpPMi HaAKa30BOI'O CIIOCO0Y.

Avancez par deux, dit le chef du détachement [5, 242] — Advance by twos, says the leader of the
detachment [6, 212].

VY 1npoMy pedeHHi y TOpIBHIOBAaHMX MOBaxX BUKOPHUCTOBYIOTHCS OJJHAKOBI 3aCOOM BHpaKEHHs HaKazy —
JIECTIBHI 3BOPOTH.

BucHoOBKH Ta mepcneKTHBH MOAANBIINX J0CTiKeHb. OTXe, MpoaHaIi3yBaBIIN 3aCO0M BUPaKEHHS
Haka3zy B aHTJIHCHKIN Ta (paHIy3bKii MOBaX y KOMIIApaTUBHOMY IUIaHi, 3p0OOMMO TaKi BUCHOBKH: OCHOB-
HUM 3ac000M BHpaKEHHS HaKa3y y NMOPIBHIOBAaHHX MOBax € HaKa3oBWH criocib. BoneBusBieHHs, epenane
UM CHOCOOOM, MOXE MaTH OLUIbIII KaTErOpUYHWIN XapakTep 3aBASKA BHUKOPHCTAHHIO ITiJCHIIOBAIBHUX
YacTOK, CIIOJTYYHHUKIB, HArONOMEHUX (GOPM 0COOOBUX 3aliMEHHUKIB, TIOBTOPY AI€CIOBa, BXKUTOTO y HAaKa30-
BoMy crnoco0i. [Ipu mociimkeHHi Oyno BHSBICHO, M0 Y (paHIly3bKiii MOBI YacTille BUKOPHUCTOBYIOTHCS
MiJICHITIOBANIbHI YacTKH, CIOMYYHHKHA Ta HaroliomieHi (opMH 0coOOBHX 3aMEHHUKIB, TOII SIK HOCIT
AHTJIIHCHKOI MOBH HE BJAOTHCS JIO ITUX 3aCO0IB.

OCKiTbKU BOJICBUSIBIICHHSI HE 3aBXKIM € HaKa30oM, KpiM HAKa30BOro crnoco0y B 000X MOBaxX BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS ¥ 1HII 3acO0M HOro BUpa)keHHs: Heo3HadyeHa (opma aiecnoBa, MaOyTHIN Yac TIHCHOTO Ta
YMOBHOT'O CIIOCO0Y, BXHTI y TIIPSITHUX Ta POCTHX PEUCHHSIX, a TAKOXK (DOPMH MUHYIIOTO TPHUBAJIOTO Yacy.

Ilono po3moBHOI chepr MOBIEHHS, TO BOHA TOCIYTOBYETHCS TaKOX JIGKCHUHUMH 3aco0amMH BHpa-
KEHHS Hakazy, 10 SKHX HaJjeXaTb: BIMCHKOBI KOMaH/W, BUTYKH, Kay3aTHBHI I€CTIBHI KOHCTPYKII,
MPHUCIIBHUKKA MICIIS TOIIIO.

[lepcriekTnBaMu MOJANBIINX JOCTIHKCHD € JOCHTIDKCHHS 3ac00iB CIIOHYKAaHHS Ha MaTepiali IHIINX
MOB MOPIBHSIHO 3 (PPaHITy3bKOIO Ta aHTIHCHKOIO.
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